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AnHOTanusl. [[enb: BBIIBUTH CXOJICTBA U Pa3In4Ms B MeTaOPHIECKOM CIIOCOOe 00pa3oBaHUs aHTIIMHCKUX U PYCCKUX
TEPMHUHOB CTPOHTEIBHOW OTPACIH, BBIICIUTh OCHOBHBIC JTCKCHKO-CEMAaHTHUCCKUE TPYIITBI O0IIEYTTOTPEOUTEFHBIX CIIOB,
KOTOPBIE ABJISIIOTCS OCHOBHBIMU HCTOYHUKAMH 00pa30BaHUs TEPMUHOB-METa(op B 000HX A3bIKaX. Memoowl. [IpuMeHsCh
COIOCTABUTEIIbHBIN, OMHUCATCIBHBIN U TS()UHUIIMOHHBIN METOJbI JUIs aHAIHM3a S3bIKOBBIX CIIUHUII U UX CIIOBAPHBIX OIMpE-
JICIICHUH, BBIABICHHUS CXOJCTBA WM HAIIMOHAIBHON CIEIU(PHUKH STOrO CIOco0a TepMHUHOOOpa3oBaHUS. Pesynvmamul.
Meradopudeckuii mepeHoc NOHITHI 00IIeYIOTPEOUTENBHBIX Ha MOHSATHS CHEIUAbHBIC SBISIETCS OJHUM W3 UCTOUYHHKOB
MIOTIOJTHEHUSI U OOHOBJICHHS TSPMHUHOJIOTHIA. BBIICICHBI TPYIIITBI 00MICYIOTPEOUTEIBHBIX CIIOB M IIPU3HAKH, HA OCHOBE KO-
TOPBIX IPOUCXOIIIIO HANMEHOBAHHE CIICIIUAEHBIX TIOHATHIA. PaccCMOTpeHBI cirydyan yrnoTpeOIeHIS TePMUHOB-METaQop s
00pa30BaHUs HOBBIX TEPMHHOB C ITOMOIIBI0 MOP(HOJIOTHUECKUX CPEICTB, CIOBOCIOKEHUS MM CHHTAKCHYECKOTO CIIOCO-
0a. McciegoBaHbl ceMaHTHYECKUE OTHOLICHUS MEX/y TepMUHAMU-MeTadopaMu B pyCCKOW M aHTIIMHCKON TEPMUHOJIOTHH.
Buigoowvl. B cTathe paccMOTpeH OJMH U3 CITOCOOOB CEMAaHTHYECKOTO TEPMHHOOOpPA30BaHUSA, KOTOPBI OCHOBEIBACTCS Ha
CpaBHEHHUH MPU3HAKOB HOBOTO CIIEIUAIBLHOTO MOHATHSA C IPU3HAKAMH YK€ H3BECTHOTO MCXOJHOTO MTOHATHUS, UTO CIIOCO0-
CTBYET OBICTPOMY 3aKPEIUICHHIO 3TOTO HOBOTO IOHSTHS B CO3HAHUHM CIIeHUaINCTa. Paznuuus B 0Opa3oBaHUU TEPMHHOB-
MeTadop HEOOXOIUMO YIUTHIBATH MIPH MIEPEBO/IC CIICITUATEHBIX TEKCTOB.

KaloueBble ciioBa: TepMrUHOOOpa3oBanue, Metadopusaiys, TePMUHOIOTHUS, CIIEIHAIbHOE MOHITHE, TePMUH-MeTado-
pa, JIEKCHKO-CeMaHTH4ecKasi IpyIia, MoOp(oJoruieckue CpesicTBa, CIOBOCIOXKEHUE, TEPMHUHOIOIMYECKOE CIOBOCOYETA-
HUE, CCMAaHTUYECKHE OTHOMICHHUS, CHHOHUM, aHTOHUM, TTApOHUM.
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Abstract. Purpose: To identify similarities and differences in the metaphorical way of formation of English and Russian
construction terms, to identify the main lexical-semantic groups of common words that are the main sources of formation of
term-metaphors in both languages. Methods. Comparative, descriptive and definitional methods were used to analyze lan-
guage units and their dictionary definitions, identify similarities and national peculiarities of this method of term-formation.
Results. Metaphorical transfer of commonly used concepts to special concepts is one of the sources of replenishment and
updating of terminology. Groups of commonly used words and attributes that were used for naming special concepts are
highlighted. Cases of using term-metaphors to form new terms using morphological means, word composition, or syntactic
method are considered. The semantic relations between term- metaphors in Russian and English terminology are investigat-
ed. Conclusions. The article considers one of the ways of semantic term-formation, which is based on comparing the features
of a new special concept with the features of an already known original concept, which contributes to the rapid fixation of
this new concept in the mind of a specialist. Differences in the formation of term- metaphors should be taken into account
when translating special texts.

Keywords: term-formation, metaphorization, terminology, special notion, term-metaphor, lexical-semantic-group, com-
parative method, word composition, terminological word-group, semantic relations, synonym, antonym, paronym.

HccnenoBanue crioco00B 00pa3oBaHMs TEPMHHOB B pas-
HOSI3BIYHBIX TEPMHMHOJOTUAX MMEET Ba)KHOE 3HAUCHHE IS
YCTaHOBJICHUA eI[HHOﬁ TCHACHINU MPUMCHCHUS OCHOBHBIX
CH0CO00B TEPMUHOOOPA30BAHMS M 1A€T BO3MOXKHOCTH OIIpe-
JIETUTh HAIMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTH B Pa3BUTHH OTAEIb-
HBIX TEPMUHOJIOTHUH.

Meradopruieckuii mepeHoc, Kak OAWH U3 BUJOB CEMaH-
TUYECKOTO Croco0a TepMHUHOOOPa30BaHMs, pacCMaTPHUBAI-
cs1 mHOruMHu uccnenosarensimu (B.H. IIpoxoposa [1], B.M.
Jletiunk [2], C.B. I'punes-I'punesny [3], u ap.). B mocnen-
Hee BpeMs 3HAYUTEIbHOE KOIUYECTBO paboT OBLIO MOCBS-
IICHO HM3YYCHUIO MeTadopU3allii B OTACIBHBIX 00JIACTSIX
3HaHus [4-12], B ToM 4Ymcie B 00JacTH CTPOUTEIBCTBA U
apxuTeKTypsl [13], B KoTOpoif Ha MaTepHaje pyCcCKOro u aH-
TJIMHCKOTO SI3BIKOB PACCMATPUBAIOTCSI OCOOCHHOCTH CTPYK-
TypBl MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB-MeTa(Op.

Llenpro MaHHOH CTaTBHU SIBISIETCS! BBISBICHHE CXOJCTBA
1 pasznuyguii B MeTaoprdeckom crocode o0pazoBaHHS aH-
ITIHACKUX M PYCCKUX TEPMHHOB CTPOUTENBHOW OTpaciH,
oTIpeJieJIeHne NCTOYHHKOB MeTa(opu3alny, a TakkKe pac-
CMOTpPEHHE CEMAaHTUYECKUX OTHOIICHUH MEXTy MeTadopu-
YECKUMH TEPMUHAMHU.

MeradopriecKuil epeHoc sIBISIETCS] OAHUM W3 UCTOY-
HHUKOB IIONOJIHEHUsI ¥ OOHOBIEHUs TepMmuHojioruil. Hamo
OTMETHUTh, YTO 3TOT CIOCOO 00pa30BaHUS TEPMHHOB ObLI
B 3HAYUTENIHHON CTEIEHH MPOJYKTUBEH Ha MEPBBIX ATamax
CTAHOBJIEHUS] TEPMHHOJIOTHH, HO OH MMEET OIPE/ICICHHYIO
3HAQUUMOCTh U B JIpyTH€ MEPUOJbI PA3BUTHS CIICIUAILHON
obOmactn u obOpasoBanusi TepMuHOB. Kak cumraer B.M.
Jleitauk, 3TOT crmoco® He MOTEpsI CBOCH PO M Ha COBpe-
MEHHOM 3Tare, HO MU3MEHWICS XapaKTep ero peaau3aluu:
IIUPOKO HCHOIB3YETCSl MEXKCHCTEMHOE 3aUMCTBOBAHUE
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TEPMHUHOB, OOBIYHO C METa(DOPUUYCCKUM HX TMEPEOCMBICIIC-
HEEeM» [2, ¢. 47].

[NosiBenue TepMHUHOB-MeTa(op OOBSICHSETCS BIIOJHE
MMOHATHBIM CTPEMJICHHEM CIICIHATIICTA CO3/1aBaTh HOBBIC
MOHSTHSI, COMOCTABJISIE UX C YK€ U3BECTHBIMH MOHSATHIMHU
U BepOATM3UPOBATh WX, HCIOJIB3YsS 3HAKOMBIE OOIIEYIO-
TPEOUTEIIBHBIC CIIOBA, IPH ATOM MOTYT aKTyallU3UPOBATHCS
KaK CYIIECTBEHHBIC, TaK M MAJO3HAYUTEILHBIC MPU3HAKU
HCXOJHOTO TIOHSTHSI, TIPOUCXOAUT AOIMYIICHNE Pa3THIHBIX
accoranuii. Mertadopusanus OCHOBBIBACTCS HA aHAJIOTHU
WINA CPABHEHUHU STHUX MOHSITUH, TIPU ITOM 3TH MOHSATHS JIO-
THYECKA MEXAY CO0Oi HHMKaK He CBs3aHbl. [IpakTHYHOCTH
TEPMUHOB-METAa(Op 3aKIFOYACTCS B TOM, YTO BhIpaXKkas CIie-
[UAbHOE MOHSITHE, OHU CIOCOOCTBYIOT Oojiee ObICTpOMY
YCBOCHHUIO M 3aKPEIUICHHIO HOBBIX MOHATHIA U TEPMUHOB B
CO3HAHUU CIICIIUAITUCTOR.

Jlnst mpoBeIeHUsI MCCIEAOBAHUS TepMUHOB-MeTadop,
OTOOpPaHHBIX HAMH IyTE€M CIUIONIHOM BBIOOPKH M3 aHTJIMH-
CKUX M PYCCKHX CICIMAIH3UPOBAHHBIX CIIOBapeH W JHIH-
wioneauii [14-16, 18], ObUTH HCIOIB30BAaHBI COMOCTABH-
TeJILHBIN, ONMCATENBHBIN U e(DUHUITMOHHBI METOBI.

AHaJu3 IpakTUYEeCKOr0 MaTepualia mokKa3ai, 4To MeTa-
(opuzaiuu B 000HX SI3bIKAX YAIIE BCETO MOIBEPTalOTCs CII0-
Ba, 0003HAYAIOIINE KOHKPETHBIE TpeaMeThl. Hanbonbmieit
AKTUBHOCTHIO, KaK B PYCCKOH TCPMHUHOJIOTHU CTPOHUTEIb-
CTBa, TAK M B QHTJIMHCKOW, OTIMYAIOTCS JICKCUYECKUE €11~
HUIIBI OOIIEHAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA CIIEAYIOIINX JIEKCUKO-Ce-
ManTHueckux rpynn (JICI'), koTopsle city»kaT HCTOYHUKAMU
MeTadhopHU3aIUn:

1. ObmeynoTpeOuTENbHBIE CI0OBa, 0003HAYAIOIINE JTFO-
JICH WM 4YacTH YEJIOBCUCCKOTO Tea: cmond, 3V0, wekda,
Jonamka, welika, Hoea, nama, baba, badka, lip, head, foot,
mouth, hip, tongue, elbow, knee;

2. [IpeaMeThbl OeXKIIbI WK UX YACTH: (apmyK, KOMCYX,
Kapman, bawmax, kabayyok, pybawka, nosc, jacket, sleeve,
shoe, belt, heel, collar, cap;

3. [Ipeametsl MebOenu: nocmens, mymba, bed, carpet;

4. Ha3BaHusl )KUBOTHBIX U MTHIL KYpUuyda, ObiK, 21yXapb,
pigeon, cock, monkey, frog.

N3 paccMOTpEeHHON HaAMH COBOKYITHOCTH PYCCKHX TEp-
MHHOB MOXHO Takxke Bbenuts JICI, o6o3Havaronyto Ha-
3BaHUsI, CBSI3AHHBIE C OPYKUEM: AWK, Memusd, 2Uib3d.

Hanpumep, memusa B TEPMUHOJIOTHH CTPOUTEIBCTBA -
9TO HAKIIOHHAsI HECYIIas KOHCTPYKIHUs JeCcTHUIbI. Jlocku,
o0pa3yroliue CTYIeHH, Bpe3atoTcsi B OOKOBbIE CTOPOHBI Te-
TUBBL. B 7keJ1€300€ TOHHBIX JICCTHUIIAX CTYIICHH COCTABJISIOT
€/IMHOE 1IEJI0e C TETUBAMHU.

Meradopuueckuii mepeHoc mpu 00pa30BaHUN TEPMUHOB
B PYCCKOW W aHTIIMHCKOW TEPMHHOJIOTHSIX CTPOMTEIIBCTBA
OCYIIECTBIISICTCS] HA OCHOBE CJICAYIONIMX MPU3HAKOB:

1. CxomcTBO (hOPMBI HIIH CTPYKTYpPBI IPEAMETOB, 000-
3HAYaeMbIX OOIIEYOTPEOUTEIHLHBIM CIOBOM U TEPMUHOM:

Bull nose — rounded drywall corners.

Rib — in vaulted roofs: the moldings which project from
the surface and separate the various roof or ceiling panels.

Needle spire — a slender spire surmounting the center of
a tower roof.

(Ilomatinoi) 3y6 — NPAMOYTOJILHBII BBICTYII B BEpX-
HeM OpeBHE, BXOJISIIUI B COOTBETCTBYIOIINI a3 HIKHETO
OpeBHa BeHIIa cpyoda

Jlonamka — Ma0CKas BEPTUKAJIbHAS [10JI0CA, BHICTYMA-
I01As HA IOBEPXHOCTH CTEHBI 3/1aHHS.

2. CxoacTBO QyHKITHH:

Ilocmenv — cioil Matepuana Wid MOBEPXHOCTh, HA KO-
TOPYIO YCTAHABJIMBAETCS 3JIEMEHT KAMEHHOMN KIIAJIKU, Ka-
(denb nim noK00HbII AIIEMEHT.

Bed — 1. In masonry and bricklaying, the side of a ma-
sonry unit on which it lies in the course of the wall—the
underside when placed horizontally. 2. The layer of mortar
on which a masonry unit is set.

3. CX0ACTBO MO PACTIONOKEHHIO:

Cheek boards —in concrete formwork, the boards on the
sides of the form.

Brick skin — the non-load-bearing brick cladding on an

external cavity wall.

Column head — Top of a vertical strut or support.

Heel — that part of a beam which rests on a support.

Apron — a trim board that is installed beneath a window
sill

Pybawra (naposas) — 060510uka, 0XBaTHIBAIOLIAs] BME-
CTE C OMaayOKoW OCTOHUPYEMbIC KOHCTPYKIIUH - KOJIOHHBI,
0asKu, mepeKphITHs (CIyXKalas AJsl yAEpKaHUs mapa mpu
MIPOTIapUBAHUH )

Hooywra ¢ynoamenma - HWKHSS YIIUPCHHAS YacTh
(dyHaamenTa, JeKalas HeroCPEICTBEHHO HA OCHOBAHMH.

MHorue TepMuHBI-MeTadopbl OBITH 00pa30BaHbI HA OC-
HOBE CXO/ICTBA 0 PACIONIOXKEHHIO U (pyHKIINU:

Ilama — koHUeBast OMOPHASI YaCTh APOYHBIX KOHCTPYK-
UMW WM KOHCTPYKIMI CTEPKHEBOI'O THUIIA - CTOEK, MUJIO-
HOB, CBail.

Hooowsa ¢ynoamenma — HUKHASA MIOCKOCTh QyHIA-
MEHTa, HeMOCPEACTBEHHO COMPHUKACAIOIIASICS C OCHOBAaHUEM
U mepefaonias eMy HarpysKy

bawmax ceau — cranbHON HAKOHEYHUK, MPUKPeENJIsi-
eMblii K KOHIy 3a0MBHOI CBauW JUis NpeIOXpPaHEHHUs ee
OCTpUSI OT Pa3pyllICHUs ¥ 00J1erdeHust 3a01MBKH

Pile shoe — a pointed or rounded metal device on a pile
foot to aid in pile driving.

Pile cap — a metal cap which is placed, as temporary
protection, over the head of a precast pile while it is being
driven into the ground.

TepmuHbI-MeTa(OpBI MIUPOKO UCTIONB3YIOTCS B aHTIHH-
CKOU U PYCCKOU TEPMHUHOJOTHSX ISl 0Opa30BaHUsI HOBBIX
TEPMHHOB C OMOIIBIO MOP(HOIOTHIECKUX CPEICTB, CIIOBOC-
JIOKEHHSI WM CHHTAKCHYECKOTO CIIocoda.

[pu aHanM3e PyCCKUX TEPMHHOB OBLTH OTMEUEHBI yTOU-
HSIOIIME OMpeNelIeHHs, 00pa3oBaHHbIE MOP(POIOTHIECKUM
CIIOCOOOM OT TEpPMUHOB-MeTaop: 2urb306bill (amnkep) W
wjexogas (¢pepma), y aHTIUICKOTO TEPMUHA MOP(OTOTHUEC-
CKMM crocoO0M 00pa3oBaH SACPHBIA KOMIIOHEHT: (stone)
bedding.

B CioXHBIX CIIOBaX MyTeM MeTad)OpHYeCcKOro CIBHra
MOXKET OBITh 00pa30BaH OJMH W3 DJIEMEHTOB TEPMHHA WU
o0a temuHoaneMeHTa: bedface (the top or bottom surface
of a masonry unit when laid as intended), eyebar (a solid
metal bar with holes at either end), pigeonholed wall (brick
wall having a pattern of openings; equal in thickness to the
width of one brick), rums3ocTep:kHEBOH (aHKEP, COCTOSIITHNA
13 OIIPECCOBAHHOW CTaIbHOM I'MJIb3bl U BCTaBJICHHOIO B HEE
Hape3HOTo CTEeP KHS C raifkoit).

B rtepmunonormueckux croBocoueTanusnx (TC) mepe-
HOCHbIC 3HAUCHMs] HAOJIONAIOTCS KaK y SAEPHOTO KOMIIO-
HeHTa TC, Tak M y yTOUHSIIOIMX OINPEIEICHUH, KOTOPHIE B
CBOEM IIPSIMOM 3HAYCHUH CBS3aHBI C OBITOM YEIOBEKa HITH
C BOCIPHITHEM UM OKPYIKAIOIINX MPEAMETOB IOCPEICTBOM
OPTaHOB YYBCTB: MOWUll OEMOH, YEPHbLU NOJL, YUCMbLIL NOJL,
bald roof, dead wall, blind window, cold joint, shoe elbow.

Kiss mark —a blemish on the face of a clay brick pro-
duced during fi ring where two bricks have touched.

Blind wall — a wall that contains no openings.

Cold joint — a visible joint in concrete that occurs when
concrete has been laid at different times.

Jegopmayus naccusnas - nedopmanusi mpu yMeHbIIe-
HUM MHTEHCHUBHOCTH HAITPSKCHUI BCJISICTBUE YMEHBIIICHUSI
Harpy3Ku BO BpEMEHU

Bopomnux xononnwl - cranbHas 000iMa, 0XBATHIBAOIIAS
KOJIOHHY ¥ 3aMOHOJIMYMBAEMasl B JKelIe300€TOHHYIO TUTUTY
MEePEeKPBITHS 3/1aHHsI, BO3BOANMOTO METOJIOM MOBEMA ITepe-
KPBITHI

Cpenn cioB MeTadOpUIEcCKOro crocoda oOpazoBaHUs
HaOJII0IAl0TCsl MTAapaJAMTMaTHYECKUE OTHOLICHUSI HA OCHOBE
CXOJICTBA WJIM MPOTUBOIOCTABJICHUs 3HaYeHUH. TepMUHbI-
MeTadopbl MOTYT 00pa30BbIBATH apbl A0CONOTHBIX CHHO-
HUMOB: elbow — knee (koneno mpyowl), dead wall — blind
wall (enyxas cmena), dovetail — swallow tail (wun 6 eude
aacmoukuna xeocmay), pile cap — pile helmet (nacaoka ceau)
WIN UMETh CHHOHHMM, KOTOPBIH HE SIBISETCS pPE3yJbTaToM
BTOPUYHOW HOMUHALIUK: NOCHIENb ~ ONOPHASL NOGEPXHOCHIb,
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brick skin - brick veneer.

B anrnuiickoil v pyccKOd TEPMUHOJIOTHSIX BCTPEUAIOTCS
AHTOHUMHYECKHUE Mapbl TEPMUHOB-MeTadop.

JKupnwiii 6emon — GETOH ¢ HU3KUM COJICPYKaHUEM 3aI10J1-
HUTENEH U BBICOKUM COJICPIKAaHUEM LIEMEHTA.

Towuit 6emon — BETOH ¢ BBICOKHM COICPIKaHHUEM 3aI10JI-
HUTENEH U HU3KUM COJIep)KaHHEM IIeMEHTa.

Fat concrete — a concrete containing a large proportion
of mortar.

Lean mix — mortar or concrete containing little cement.

B xo0/1e M3ydyeHUs] pyCCKUX TEPMHUHOB ObLia BBISBICHA
OJlHa Tapa MapoHUMOB, T.€. CJIIOB CXOJHBIX 10 MOP(EMHO-
My COCTaBYy, HO 0003HAUaIONINX pa3HbIe CHEeUUaTbHbIEC MO-
HSTHS.

babka — 310 cpemHMII BEpTUKAIBHBIA OpyC BUCSIUMX
CTPOIIHIL.

baba — »1o cHapsx s 3a0UBKH CBaii.

[Ipu ananms3e TepMUHOB-MeTaOp B PYCCKOW M aHTIIHH-
CKOW TEPMUHOJIOTHH CTPOUTENIBCTBA ObIIIM yCTAHOBIICHBI:

1) TepMuHbI, 00pa30BaHHbIE HA OCHOBE MeTa(OpUIECKO-
ro MepeHoca WACHTUYHBIX Ha3BaHWH OOMICyNmOTpeOHTEIh-
HBIX TIOHSTHI Ha MOHSATHS ClICIHAIbHBIC:

Shoe of a pile — bawmax konounwl (

Iocmenwv — bed

2) TepMHUHBI, IPU 0Opa30BaHUU KOTOPHIX BHIOMPAIIUCH
pas3nuuHbIe 00MICYNOTPEOUTETHHBIC TOHSITHS 1T HAUMEHO-
BaHHS OJTHUX U TEX K€ OOBEKTOB MJIM BepOaIH3aliK OTHUX
U TeX )K€ CIEIMAIBHBIX TOHSTHI:

Roof tree — cmponunvnas noza

Sleeve — cunvza

[Tpn cpaBHEeHUM ABYX TEPMHUHOB sleeve U euivbsa, oOpa-
30BaHHBIX METAOPUIECKUM CIIOCOOOM, BHTHO, YTO B OCHO-
By IepeHoca ObUTH MMOJIOKEHBI IIPU3HAKN Pa3HbIX 00IEYO-
TPeOUTENBHBIX MTOHATHH.

Tunv3el (0151 mpy6) — 3TO CIICIMATIBHBIC KOHCTPYKITUH,
MpeIHa3HaAvaoONMecs: I 3aluThl cucteMbl. OHU 00s-
3aTeNIbHO NPUMEHSIOTCSI MPU BBITOJHEHUH IPOX0Ja KOH-
CTPYKILIUH U3 MOJUIPOIUIIEHA YepPe3 CTCHbI U HHBIE TIperpa-
Jibl. BBIMOTHSIFOTCS] OHU B BUJIE TPYObI.

OTOT TEPMUH BO3HUK Ha CXOJCTBE (POPMBI U (DYHKIUH
npeameroB. B cnoape C.M. OxxeroBa oiHO W3 3HAUYEHUH
CJIOBA 2ub3d - 3TO TPpyOKa, cTakaH (BO 2 3HAY.) [UIA MyJIH,
3apsna [].

B aHrMiickoM si3bIKe MEepeHOC Ha3BaHUs IIPOU3OIIIET 110
CX0JCTBY (DOPMBI U (PYHKIIMHU C APYTUM MIPEIAMETOM:

Floor sleeve — a hollow metal tube which penetrates, and
is set into, a floor.

TEPMHUHBI MeTaOPHUECKOro Crocoda o0pa3oBaHuUs
TOJILKO B OJTHOM M3 SI3bIKOB.

Tnunaneiii samox — clay insulation

babra cmponunvhoii pepmot — broachpost

bepezosoit bvik — shore pier

Huskasa cmena/nepecopooka — dwarf wall

Iocmosnnas nazpyska — dead load

B npyrom ciy4ae oiHO M TO K€ CIELHaIbHOE TTOHATHE
ObUT0 0003HAYEHO TEPMUHOM-MeTaOpoil B AHIIIUHCKOM
SI3BIKE, @ B PYCCKOM SI3bIKE TEPMHUH ObLI 3aMMCTBOBAH U3 He-
MEIIKOTO sI3bIKa:

Hip — a roof with four sloping sides. The external angle
formed by the meeting of two sloping sides of a roof.

Banvma (hip) (ot Hem. Walm) — otiH U3 ABYX TpeyroJb-
HBIX CKATOB YETBIPEXCKATHOM KPBIIIN HAJl IPSIMOYTOIbHBIM
B IUIAHE 3/1aHMHS.

BrIsiBIIeHHBIE B ITpoIlecce MCCIIE0BaHNsI TEPMUHBI, 00-
pa30BaHHBIE IMyTEM TEPMHHOJIOTU3AIMU OOIIeyOTPeOH-
TEJIbHBIX CJIOB TOJBKO B PyCCKOM MJIM TOJIBKO B AHIVIMICKON
CTPOUTEIBHONW TEPMUHOJIOTHH, CBUICTEIBCTBYIOT O HAIIHO-
HAITbHOM CaMOCTOSITEIBHOCTH 3TOTO CII0c00a 00pa30BaHMUsI B
Ka)k/10M U3 TEPMHUHOJIOTUM.

Kak mokazayn aHaim3 martepuaia, OCHOBHBIM HCTOYHH-
KOM TMOSIBIICHUSI TEPMUHOB, OOpa30BaHHBIX IyTeM MeTa-
(dopuyeckoro nepeHoca B TEPMUHOJIOTHH CTPOUTEIbCTBA
000UX SI3BIKOB, SIBIISIIOTCSI OOIIEYNOTPEOUTENLHBIE CIIOBA,
CBSI3aHHBIC C YEJIOBEKOM: HA3BAHMUS YaCTel Tela, mpejMe-

TOB OZICXK[bI, MEOEIIH, U TIOCY/bI, a TaKkKe CIIoBa, 0003Ha-
yaome (QU3NYECKHe W TCUXOJOTMYECKUE €ro KauecTBa.
OiHaKO HAJI0 OTMETUTb, YTO JIUIIb HEOOJIBIIOE KOJIUIECTBO
TEPMUHOB-MeTadop 000MX SI3BIKOB, 00O3HAUYAIOIIUX OJHO
U TO e MOHATHE, 00pa30BaHO HA OCHOBE MPHU3HAKOB H/ICH-
TUYHBIX MJIM Pa3HbIX OOIIEYNOTPEOUTENbHBIX TOHSITHIL, OC-
HOBHasl )K€ 4acTh TEPMHHOB 00pa3zoBaHa MeTadOPHUUECCKUM
CHOCOOOM TOJIBKO B OJJHOM M3 SI3bIKOB. B 3TOM MPOSIBIISIFOTCS
HaIlMOHAJILHBIE 0COOEHHOCTH TOTO CIIOco0a TepMHUHOOOpa-
30BaHUS U 3TO OCOOCHHO Ba)KHO YUUTHIBATH IPU TIEPEBOJIC
CHELHUANTBHBIX TEKCTOB, YTOOBI U30€XKATh JEKCUYECKON HMH-
TepdepeHIINU U JIOXKHON UICHTU(OUKAIINY TTOHITHIA.
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